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الإػجاس اىخزجٍَ فٍ اىقزآُ اىنزٌَ 

 ّحى بْاء ّظزَت بُاُّت ىخزجَت ٍؼاٍّ اىقزآُ اىنزٌَ

  
 ػبذ اىحَُذ ساهُذ

 

ٽوٵي روعپخ ٽ٦بځً اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ ڇؽڈاه اٹؾٚبهاد 

ٵٺٍخ اَكاة ڇاٹ٦ٺڈٻ أځَبځٍخ 

اٹپپٺٶخ اٹپ٪وثٍخ - ٽواٵِ

Abstract 
       This research exposes the wondrous un-translatability of the Holy Quran. Just as 

Allah has challenged mankind to make up a similar book in Arabic language, He has 
similarly defied them to elaborate its translation replica in any target language. The 

aspects of the Holy Quran miraculous un-translatability can be determined both on the 

theoretical and practical levels. The fiasco of the translation theory to incorporate the 

translation act in the Holy Quran is theoretically demonstrated in this article. In doing 

so, illustrations are provided with respect to the concepts of Translation, Adaptation, 

Dynamic Equivalence and Loss virus gain. On the practical level, however, the Holy 
Quran miraculous un-translatability is correlated with the failure of any target language 

to execute the "albayaniya" (Thruth) function executed by the language of revelation. 

The concept of "albayan" can be perceived only in the light of "albayaniya" theory 
based on four requirements. These include the translator consciousness as well as the 

various linguistic, cultural and theological genres of knowledge. The translator of the 

Holy Quran is to be equipped with these four prerequisites in order to achieve "albayan 

attarjami» (Translation generated truth)  which upholds the alabyaniya theory of the 

Holy Quran. The wondrous un-translatability of the Holy Quran constitutes the core and 

the theoretical frame of such theory which considers on the one hand, Allah opaque 
utterance in the Holy Quran as Devine-specific to be man simulated and the human 

being words as too shallow to allow imitation, duplication or replication processes, on 

the other. 
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ٹٲل أصجذ اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ ٥ٺى ٽو اٹ٦ٖڈه أځڄ ٵزبة ٽ٦غي، أٽب ڇعڈڃ ا٥غبىڃ ٭ٲل 

ر٦لكد ٽڂبؽٍچب ڇرڂڈ٥ذ ٭ٖڈٹچب، ٭ٲل أ٥غي اٹٲوآٿ ٽقبٝجٍڄ ثؤٕڈارڄ ڇرؤٹٍٮڄ ڇٹ٪زڄ ڇ٩ٍجٍبرڄ 

ڇأفجبهڃ ڇأٽضبٹڄ ڇځبٍقڄ ڇٽڂَڈفڄ ڇٽؾٶپڄ ڇٽزْبثچڄ ڇٽغپٺڄ ڇٽٮٖٺڄ ڇأٽضبٹڄ ڇاٌغبىڃ 

ڇاٝڂبثڄ ڇثواڅٍڂڄ ڇأكٹزڄ ڇرڂبٍت آٌبرڄ ڇٍڈهڃ، ڇٱل آٿ اِڇاٿ ٹٺؾلٌش ٥ڀ ڇعڄ ا٥غبىي 

اځڄ ا٥ْغبى اٹزوعپً ڇڅڈ ڇعڄ علٌل ٽڀ ڇعڈڃ ا٥غبى اٹٲوآٿ، ٹټ ٌزٲٔ اٹجبؽضڈٿ : آفو

. ٩بٌبرڄ ٱلٌپب ڇؽلٌضب

اٿ ا٥ْغبى اٹزوعپً ڇعڄ ٽڀ ڇعڈڃ ا٥غبى ٵزبة الله ٔ ٌٲٸ أڅپٍخ ٥ڀ ا٥ْغبى 

اٹ٦ٺپً، ثٸ ٌپٶڀ ٥لڅپب ٽ٦ب ٽڀ ڇعڈڃ ا٥غبى څنا اٹ٦ٖو، أٽب ا٥ْغبى اٹ٦ٺپً ٭بٹٲڈٷ ٭ٍڄ 

ثٍڀ، ڇاٹٶٕٻ ٥ڂڄ ١بڅو، ٥ٺى ف٫ٕ ا٥ْغبى اٹزوعپً، ٭پڈٙڈ٥ڄ أځ٬ ٹټ رغزنة اٹٲلاٽى 

اٿ اٹٮْٸ اٹنه٤ٌ . ڇاٹپؾلصٍڀ كڇا٥ً اٹزؤٹ٬ٍ ٭ٍڄ ڇاْثبځخ ٥ڀ أهٵبځڄ ڇ٦ّجڄ ڇأٍئٺزڄ ڇٽْٶٕرڄ

اٹني ٽڂٍذ ثڄ ٵٸ اٹزوعپبد اٹَبثٲخ، ڇاٹني ٍڈ٫ رپڂى ثڄ ٵٸ اٹزوعپبد اٹٕؽٲخ، ٹلٹٍٸ ٌئٵل 

ٹٶزبة الله، ڇّبڅل ٥ٺى أٿ الله أ٥غي اٹ٦وة ٥ڀ " ا٥ْغبى اٹزوعپً"ٽب إٞٺؾڂب ٥ٺٍڄ ة 

. اْرٍبٿ ثپضٺڄ، ٵپب أ٥غي اٹقٺٰ ٥ڀ اْرٍبٿ ثزوعپخ ٽ٦بځٍڄ ڇكٔٔرڄ

 

: ٽ٢بڅو ا٥ْغبى اٹزوعپً

ٔ أؽل ٌَز٤ٍٞ أٿ ٌل٥ً ثؤځڄ ٱبكه ٥ٺى اْرٍبٿ ثزوعپخ ٹٺٲوآٿ اٹٶوٌټ ر٪ڂً اٹٲبهة 

: ٥ڀ اٹٲوآٿ ٭ً ٹ٪زڄ، ڇٵٸ ٽڀ اك٥ى مٹٴ ٭بك٥بإڃ ٽوكڇك ٥ٺٍڄ ِٽوٌڀ

أٿ اٹ٦وة ٥غيڇا ٥ڀ اْرٍبٿ ثپضٺڄ أڇ ٽڀ ٽضٺڄ ٭ً ٹ٪خ اٹزڂيٌٸ، ڇڅڈ : أڇٹچپب- 

اما صجذ اٹ٦غي ٭ً ٹ٪خ إِٸ، : ڇثٺ٪خ اٹزوعپخ ځٲڈٷ. أٍچٸ ٽڂبٔ ٽڀ اْرٍبٿ ثڄ ٭ً ٩ٍو ٹ٪زڄ

. ٭بٹ٦غي ٽڀ ثبة اِڇٹى  ڇاِؽوډ صبثذ ٔ ٽؾبٹخ ٭ً ٹ٪خ اٹچل٫

أٿ ٽڀ اك٥ى أځڄ ٱبكه ٥ٺى أرٍبٿ ثزوعپخ ٹٺٲوآٿ اٹٶوٌټ، ٭ٶٕٽڄ ٽوكڇك : صبځٍچپب- 

:  ٥ٺٍڄ أٌٚب ِٽوٌڀ

أٿ ٹ٪خ اٹچل٫ ر٦غي ٽچپب ثٺ٪ذ أ٥ٺى كهعبد اٹجٍبٿ ٥ڀ اٍز٦ٍبة : اِٽو اِڇٷ

أٿ اٹٲڈٷ اٹضٲٍٸ : "اٹٶٕٻ اْٹچً، أٽب اٹؾغخ ٭ً مٹٴ، ٭ٶپب ٌٲڈٷ اٹٮٍٺَڈ٫ ٝڄ ٥جل اٹوؽپبٿ

"ٱڈٷ ٽز٦بٷ، ٔ ٽزڂبڃ  ڇٵڈځً


ٔ ٌپٶڀ أ أٿ رٶڈٿ " ، أٽب اٹزوعپخ اٹزً ٌٲلٽچب اٹپ٦زوٗ

ٱڈٔ فٮٍٮب، ڇاٹٲڈٷ اٹقٮ٬ٍ څڈ ٽب ٵبٿ ٱبئٺڄ ٩ٍو ٽز٦بٷ ڇٽٚپڈځڄ ٽزڂبڅٍب ڇٽزٺٲٍڄ ٩ٍو 

".ٵڈځً
2

  

ٹڈ ٍٺپڂب علٔ ثٖؾخ ك٥ڈډ اٹپ٦زوٗ، ٹٺيٻ ٽڀ مٹٴ أٿ روعپخ : اِٽو اٹضبځً

اٹٲوآٿ ر٪ڂً اٹٲبهة اٹچل٫ ٥ڀ إِٸ، ڇڅنا ٽب ٹټ ٌٲله أؽل ٽڀ اٹپزوعپٍڀ ٥ٺى ٭٦ٺڄ أڇ 

٭زوعپخ اٹٲڈٷ اٹقٮ٬ٍ . اك٥بئڄ، ٭زوعپخ اٹٲڈٷ اٹضٲٍٸ ٔ ٌپٶڀ رَڈٌزچب ثزوعپخ اٹٲڈٷ اٹقٮ٬ٍ

اٹى ٱڈٷ فٮ٬ٍ ٌ٪ڂٍٴ ٥ڀ إِٸ، أٽب روعپخ اٹٲڈٷ اٹضٲٍٸ اٹى ٱڈٷ فٮ٬ٍ ٭ٕ ٌ٪ڂٍٴ ٥ڀ 

ا٥ْغبى "إِٸ أثلا، ڇڅڈ رؾل ٱبئټ ٥ٺى ٽو اٹ٦ٖڈه، ٌئٵل ٽْوڇ٥ٍخ ٽب مڅجڂب اٹٍڄ ٽڀ أٿ 

. ڇعڄ ٽڀ ڇعڈڃ ا٥غبى ٵزبة الله" اٹزوعپً

. ڇٌپٶڀ رٺقٍٔ ڇعڈڃ  ا٥ْغبى اٹزوعپً ٭ً ٽَزڈٌٍڀ، ځ٢وي ڇاځغبىي

ٌپٶڀ اٹٲڈٷ اٿ ٵٸ اٹڂ٢وٌبد اٹَبئلح ٭ً ؽٲٸ اٹزوعپخ ٔ : اٹپَزڈډ اٹڂ٢وي -

٭بما ٵبځذ . رٖٺؼ أٿ رٶڈٿ اٝبها ځ٢وٌب ٹزوعپخ اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ، ثٸ څً ٥بعيح ٥ڀ اٹٲٍبٻ ثنٹٴ

څنڃ اٹڂ٢وٌبد ځبعؾخ ٭ً اٹزڂ٢ٍو ٹزوعپخ اٹٲڈٷ اٹقٮ٬ٍ، ٭بځچب ٽٮٺَخ ٭ً اٹٲڈٷ اٹضٲٍٸ ثٍبٿ 
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ر٦زجو اٹٮ٦ٸ اٹزوعپً رلافٕ  (Nord 1991)مٹٴ ٥ٺى ٍجٍٸ اٹزپضٍٸ، أٿ اٹڂ٢وٌخ اٹڈ١ٍٮٍخ 

صٲب٭ٍب ثٍڀ اٹڂٔ إِٺً ڇاٹڂٔ اٹچل٫، ڇأٿ ٥ٺى اٹپزوعټ رٶ٬ٍٍ اٹڂٔ إِٺً ٹْوڇٛ 

٭بما ٵبٿ څنا اٹٶٕٻ ٽٲجڈٔ ڇٽغلٌب ڇٽضپوا ٭ً اٹٶٕٻ اٹجْوي ٹپب ثٍڀ . ڇٽٲزٍٚبد ٹ٪خ اٹچل٫

اٹڂبً ٽڀ رغبهة اځَبځٍخ ٽْزوٵخ، ڇٱڈاٍټ صٲب٭ٍخ ٽزلافٺخ، ٭بځڄ ٩ٍو مٹٴ ٭ً اٹٶٕٻ اْٹچً، 

ڇمٹٴ ِٿ اٹٲوآٿ ځيٷ ٹٍجٍڀ ٹٺڂبً أٽڈه كٌڂچټ ڇكځٍبڅټ ٹٍزپضٺڈڃ ڇٌٲزلڇا ثڄ، ٭بِڇٹى ثبٹپزوعټ 

. أٿ ٌزْجذ ثبِٕٸ ٔ ثبٹٮو٣

٭ز٦َى اٹى فٺٰ ٽ٦بكٔد صٲب٭ٍخ ٭ً ٹ٪خ  (Hatim 1997)أٽب اٹڂ٢وٌخ اٹزڈإٺٍخ 

 اٹڂٔ ڇاٹؾٮبٟ ٥ٺى هڇؽڄ ٭ً ٹ٪خ Textualityاٹچل٫ ڇرل٥ڈ اٹپزوعټ اٹى أڅزپبٻ ثڂٍٖخ 

اٿ اٹ٦پٸ ثپٲزٍٚبد څنڃ اٹڂ٢وٌخ ٽوثؼ ٭ً اٹٶٕٻ اٹجْوي ٹپب ٌؾٲٲڄ ٽڀ رٲبهة ثٍڀ . اٹچل٫

اٹ٦ْڈة ڇاٹضٲب٭بد، أٽب اٹٲوآٿ ٭ٲل ځيٷ ٹ٦ٍَى اٹڂبً اٹٍڄ ڇٌٺزٮڈا ؽڈٹڄ ڇ٦ٌزٖپڈا ثؾجٺڄ، ڇٹڈ 

أعيځب اٹ٦پٸ ثپٲزٍٚبد څنڃ اٹڂ٢وٌخ، ٹز٦لكد أهڇاػ اٹڂٔ اٹٲوآځً ر٦لك اِٱڈاٻ ڇاٹ٦ْڈة 

ڇڅنا ٍو ٽڀ أٍواه څنا ا٥ْغبى . ڇٕبه ٹٶٸ ٱڈٻ ٱوآځڄ ؽَت ٽب رٲزٍٚڄ صٲب٭زڄ ڇ٥بكارڄ

. اٹزوعپً اٹني ځل٥ڈ اٹى اٹزؤٽٸ ٭ٍڄ

څنا ٵٕٻ ٽٲزٚت ٥ڀ ث٦٘ أرغبڅبد اٹڂ٢وٌخ ٭ً ؽٲٸ اٹزوعپخ، أٽب ٥ٺى ٽَزڈډ 

اٹپٖٞٺؾبد، ٭َڂزڈٱ٬ ٥ڂل ث٦ٚچب ٹڂجٍڀ ٱٖڈهڅب ٥ڀ اٍز٦ٍبة اٹڂٔ اٹٲوآځً، ڇڅڈ ٱٖڈه 

ٌٶوً ٥غيڅب أٽبٻ ٱڈٷ ٔ ٌْجڄ ثبٱً اِٱڈاٷ، ڇأٽبٻ ٽٚپڈٿ ٱڈٷ ٔ ٌْجڄ ٽٚبٽٍڀ ثبٱً 

. اِٱڈاٷ

  Adaptationاٹزٶ٬ٍٍ  / Translationاٹزوعپخ  -1

 Meaningڇڅً اٹپ٦ڂى  : رٲڈٻ ځ٢وٌخ اٹزوعپخ ٥ٺى صٕصخ ٽورٶياد أٍبٍٍخ

، ٭ٍقزٔ ٽٖٞٺؼ اٹزوعپخ ثبٹپ٦ڂى، ڇٽٖٞٺؼ Intentionڇاٹٲٖلٌخ Purpose    ڇاٹچل٫ 

أٿ ٽٖٞٺؼ اٹزوعپخ ٌٲزٖو ٥ٺى "٭ٲل ڇهك ٭ً ٽڈٍڈ٥خ اٹزوعپخ . اٹزٶ٬ٍٍ ثبٹچل٫ ڇاٹٲٖلٌخ

".اٹپ٦بځً، ٭ً ؽٍڀ ٌچل٫ اٹزٶ٬ٍٍ اٹى ځٲٸ أڅلا٫ اٹڂٔ ڇاْ٭ٖبػ ٥ڀ ٱٖلٌخ اٹپزٶٺټ
3

  

اٿ ٽب ٌغوي ٭ً ٥پٺٍخ ځٲٸ ٽ٦بځً اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ أٵجو ٽپب ٌپٶڀ ٹپٖٞٺؾً اٹزوعپخ 

ڇاٹزٶ٬ٍٍ ڇٕٮڄ، ٭ٕ ٌپٶڀ اٹي٥ټ أٿ ٽب ٌٲڈٻ ثڄ ٽزوعټ اٹٲوآٿ روعپخ، ِٿ ٽ٦بځً اٹٲوآٿ 

اٹٶوٌټ ٔ ٌپٶڀ اْؽبٝخ ثچب ٔ ٭ً مڇارچب ڇٔ ٭ً ٍٕوڇهرچب، ڇثبٹزبٹً ٽب ٌٮ٦ٺڄ اٹپزوعټ، څڈ 

ٵپب ٔ ٌپٶڀ اٹي٥ټ أٌٚب أٿ ٽب ٌٲڈٻ ثڄ اٹپزوعټ . ځٲٸ ٹج٦٘ څنڃ اٹپ٦بځً ڇٹٌٍ ٵٸ اٹپ٦بځً

ٔ  (اٹٲٖلٌخ)څڈ رٶ٬ٍٍ ِٿ څڂبٳ آٌبد ٽؾٶپبد ٭ً اٹٲوآٿ ٔ ٌپٶڀ رٶٍٍٮچب، ٵپب أٿ ٽواك الله 

ٌپٶڀ ِؽل أٿ ٌل٥ً ٱلهرڄ ٥ٺى اْ٭ٖبػ ثڄ، ڇثبٹزبٹً ٽب ٌپٶڀ ٹٺپزوعټ ٭٦ٺڄ څڈ ځٲٸ ٹج٦٘ 

أ٬ٙ اٹى مٹٴ أٿ اٹزوعپخ ڇاٹزٶ٬ٍٍ څپب . أڅلا٫ څنا اٹڂٔ، ڇث٦٘ ٽڀ ٽواكڃ ٥ي ڇعٸ

ځڈ٥بٿ ٽڀ ا٥بكح ٵزبثخ اٹڂٔ إِٺً ٭ً ٹ٪خ اٹچل٫، ڇا٥بكح اٹٶزبثخ ٔ رٮَل اٹڂٔ ٭ً اٹٶٕٻ 

. اٹقٮ٬ٍ ڇٹٶڂچب ٽزٺٮخ ٽٚٺٺخ ٭ً اٹٲڈٷ اٹضٲٍٸ

صجذ ٭ٍپب ٍجٰ ٱڈٹڄ أٿ ٭ً ٽٖٞٺؾً اٹزوعپخ ڇاٹزٶ٬ٍٍ ٥غيا ٽٺؾڈ١ب ٥ڀ 

اٹڈ٬ٕ ڇاٹزڂ٢ٍو ٹٶٍٮٍخ ځٲٸ ٽ٦بځً اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ، ڇڅنا ٙوة ٽڀ ا٥ْغبى اٹزوعپً اٹني 

ځل٥ڈ اٹى اٹڂ٢و ٭ٍڄ، ڇٹٶڀ ٽب اٹَجٍٸ اٹى ځٲٸ ٽ٦بځً اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ؟  

اٹَجٍٸ اٹى مٹٴ څڈ ثڂبء ځ٢وٌخ روعپٍخ رڈٹل ٽڀ هؽټ اٹٲوآٿ، رزجڂى ا٥ْغبى 

اٹزوعپً اٝبها ځ٢وٌب ٹچب، ڇرڂٞٺٰ ٽڂڄ ٹزؤٌٍٍ آٹٍبد ځ٢وٌخ ر٦ٶٌ ا٥ْغبى اٹزوعپً، 

ڇر٦َى اٹى رٲوٌت اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ اٹى اٹٲبهة اٹچل٫ ٹزؾٍََڄ ثؾٍٺڈٹخ ا٥ْغبى اٹزوعپً كڇٿ 
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اكهاٳ ٽ٪بىي اٹٲوآٿ ٭ً ٹ٪خ اٹچل٫، ڇأٿ اْكهاٳ اٹؾٲٍٲً ٔ ٌزپضٸ أ ٭ً ٹ٪خ إِٸ، ڇڅنا 

. ٙوة ٽڀ ٙوڇة ا٥ْغبى اٹزوعپً، ٔ ٌٲڈډ ٥ٺى اٹڈٕڈٷ اٹٍڄ ٱڈٷ ٽڀ اِٱڈاٷ اٹقٮٍٮخ

ڇٹنٹٴ ځوډ أٿ اٹڈ٬ٕ اِځَت ٹٺٮ٦ٸ اٹزوعپً ٹپ٦بځً اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ، ڇاٹني 

ٌزپبّى ٽ٤ ٽٮچڈٻ ا٥ْغبى اٹزوعپً، څڈ اٍزجلاٷ ٽٮچڈٽً اٹزوعپخ ڇاٹزٶ٬ٍٍ ثپٮچڈٻ 

أٱزجبً اٹني ٦ٌٶٌ ٥غي اٹپزوعټ ڇاٹٮ٦ٸ اٹزوعپً ٭ً آٿ ڇاؽل ٥ڀ اْؽبٝخ ثبٹڂٔ 

. اٹٲوآځً

ٹٲل ڇ٤ٙ اٹٮٍٺَڈ٫ ٝڄ ٥جل اٹوؽپڀ آٹٍخ أٱزجبً ٹپڈاعچخ ٭٦ٸ أفزًٕ اٹني 

ٌز٬ٖ ثچپب ٵٸ ٽڀ ٽٖٞٺؾً اٹزوعپخ ڇاٹزٶ٬ٍٍ، ٭بٔٱزجبً ٽٲڈٻ ٽڀ ٽٲڈٽبد اٹزوعپخ 

أٿ ٌقوط اٹڂبٱٸ ٥ڀ اٹ٦ْڈه ثؤځڄ ٌزوعټ اٹٲڈٷ اٹضٲٍٸ ځٮَڄ اٹى اٹ٦ْڈه ثؤځڄ : "اٹزؤٍٕٺٍخ ڇٽٮبكڃ

" ٌزوعټ ٥ڀ اٹٲڈٷ اٹضٲٍٸ
4

، ڇّزبٿ ثٍڀ اٹزوعپخ ڇاٹزٶ٬ٍٍ اٹٺنٌڀ ٌل٥ً ٭ٍچپب اٹپزوعټ روعپخ 

اٹپ٦ڂى ڇاٹچل٫ ڇاٹٲٖلٌخ، ڇثٍڀ ٽٮچڈٻ أٱزجبً اٹني ٌٮٍل أٿ اٹپزوعټ ٌزوعټ ٥ڀ اٹٲوآٿ 

ڇٹٌٍ اٹٲوآٿ، ٭ٮً اِٱڈاٷ اٹقٮٍٮخ ٌَز٤ٍٞ اٹپزوعټ أٿ ٌل٥ً أځڄ ٌپبهً اٹٮ٦ٸ اٹزوعپً، 

٭بٹٲڈٷ . ڇأځڄ ٌڂٲٸ ٽواك اٹٶبرت ڇٱٖلڃ، ڇٹٶڂڄ ٔ ٌَز٤ٍٞ اك٥بء مٹٴ ٭ً اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ

. ثبٔٱزجبً، اٹني څڈ روعپخ ٥ڀ اٹٲوآٿ، څڈ ا٥زوا٫ ثب٥ْغبى اٹزوعپً ٹٺٲوآٿ اٹٶوٌټ

 

   Dynamic Equivalenceاٹپ٦بكٹخ اٹزٮب٥ٺٍخ  -2

عبءد ځ٢وٌخ اٹپ٦بكٹخ اٹزٮب٥ٺٍخ ٹزؾٲٰ ٝٮوح ځڈ٥ٍخ ٭ً ّوڇٛ اٹٮ٦ٸ اٹزوعپً، ٭ٲل 

رَبإٔ ٥ڀ علڇډ روعپخ اْځغٍٸ روعپخ ٔ رقٺٰ ٭ً اٹٲبهة اٹچل٫  (Nida 1969)ٝوػ  

 څڈ أٿ رٲلٻ Nidaاٍزغبثخ ّجٍچخ ثبٍزغبثخ اٹٲبهة اِڇٷ؟ ٭چټ اٹپ٦بكٹخ اٹزٮب٥ٺٍخ ٵپب ٌٲڈٷ 

"٭ً ٹ٪خ اٹچل٫ ځٖب ٽ٦بكٔ ٭ً ٽ٦ڂبڃ ڇأٍٺڈثڄ ٌٶڈٿ أٱوة اٹى اٹزپبصٸ ٽڀ اٹڂٔ إِٺً"
5

 .

. ڇاما ٵبٿ څنا څڈ ځچظ روعپخ اْځغٍٸ، ٭بِٽو ٹٌٍ ٵنٹٴ ثبٹڂَجخ اٹى اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ

٭ٺڀ رَز٤ٍٞ أي روعپخ اْؽبٝخ ثپ٦ڂبڃ، ڇٵنٹٴ ٹڀ رَز٤ٍٞ أي روعپخ ٽٚبڅبح أٍٺڈثڄ، ٍڈاء 

ڇأٱٖى ٽب ٌپٶڀ ٹٺپزوعټ ٭٦ٺڄ څڈ روعپخ . ٭ً ٹ٪خ اٹپٖله أڇ ٹ٪خ اٹچل٫ ٥ٺى ؽل ٍڈاء

٭ٍٶڈٿ څل٫ اٹزوعپخ أٱزجبٍٍخ . اٱزجبٍٍخ ٹج٦٘ ٽ٦بځٍڄ ٭ً ٹ٪خ ٔ روڇي ١پؤ اٹٲبهة اٹچل٫

، ڇٹنٹٴ ځل٥ڈ اٹى اٍزجلاٷ اٹپ٦بكٹخ "اٹپ٦بكٹخ اٹزؾٮٍيٌخ"څڈ رؾٲٍٰ ٽب ځل٥ڈ اٹى رَپٍزڄ ة 

اٹزٮب٥ٺٍخ ثبٹپ٦بكٹخ اٹزؾٮٍيٌخ، اٌپبځب ٽڂب ثؤٿ اٹجٍبٿ اٹؾٲٍٲً ٔ ٌزؤرى أ ٭ً ٹ٪خ إِٸ، أٽب 

اٹجٍبٿ اٹزوعپً ٭ٺٍٓزئڂبً ڇاٹزؾٮٍي ٔ ٩ٍو، ڇاٌپبځب ٽڂب أٌٚب ث٦غي اٹپ٦بكٹخ اٹزٮب٥ٺٍخ ٥ڀ 

روڇٌ٘ اٹٲبهة اٹچل٫، ڇاٍزؾبٹخ رٞجٍٲچب ٥ٺى اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ، ڇڅنا ٙوة ٽڀ ٙوڇة 

. ا٥ْغبى اٹزوعپً اٹني ځل٥ڈ اٹى اٹڂ٢و ٭ٍڄ ڇاٹٶ٬ْ ٥ڀ رغٺٍبرڄ ڇٽ٢بڅوڃ

 اٿ ك٥ڈرڂب اٹى اٍزجلاٷ اٹپ٦بكٹخ اٹزٮب٥ٺٍخ ثبٹپ٦بكٹخ اٹزؾٮٍيٌخ رغل ٭ً ٵٕٻ اٹٮٍٺَڈ٫ 

ٝڄ ٥جل اٹوؽپڀ ٽب ٌئٕٸ ٹچب ڇٌل٥پچب ڇٌٚٮً ٥ٺٍچب اٹؾغخ اٹ٦ٲٺٍخ ڇاٹپڂٞٲٍخ، ڇمٹٴ ٭ً 

ك٥ڈرڄ اٹى ٱٺت اٹزٖڈه اٹٲلٌټ ٹٞج٦ٍخ إِٸ ڇاٹڂٲٸ ثب٥زجبهڅب آٹٍخ ٽڀ آٹٍبد ٽڈاعچخ ٭٦ٸ 

ٌَڈك ا٥ٔزٲبك ثؤٿ اٹڂٔ إِٺً اٹني ٌڂٲٺڄ : "ٌٲڈٷ اٹٮٍٺَڈ٫ ٝڄ. أفزًٕ اٹزوعپً

أڇ " اٹناد"أڇ " اِځب"، ثٍڂپب رپضٸ روعپزڄ "اٹ٪وٌت"أڇ " اٹ٪ٍو"أڇ " اَفو"اٹپزوعټ ٌپضٸ 

" اٹٲوٌت"
6

اٿ څنا اٹٞوػ اٹٲلٌټ ٌٖٺؼ رجڂٍڄ ٭ً اِٱڈاٷ اٹجْوٌخ، ڇٹٶڂڄ ؽَت اٹٮٍٺَڈ٫ ٝڄ . 

ثٸ اٹ٦ٶٌ څڈ اٹٖؾٍؼ، ام اٹٲڈٷ " اٹجوڇٽٍضً"ٔ ٌٖؼ ٭ً ؽٰ ٥ٕٱخ اٹٲڈٷ اٹضٲٍٸ ثبٹٲڈٷ "

" " اٹ٪ٍو"څڈ ٽؾٸ " اٹجوڇٽٍضً"٭ً ؽٍڀ ٌٶڈٿ اٹٲڈٷ " اٹناد"اٹضٲٍٸ څڈ اٹني ٌٶڈٿ ٽؾٸ 
7

 .

. ڇاٹَجت ٭ً مٹٴ څڈ أٿ اٹٲڈٷ اٹضٲٍٸ ٱڈٷ ٽز٦بٷ ٔ ٽزڂبڅً ڇٵڈځً
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څڈ ځٲٸ اٹڂٔ إِٺً ٥ٺى اٹڈعڄ اٹني ٌڈ٭ً " ٭بما ٵبٿ څل٫ اٹپ٦بكٹخ اٹزٮب٥ٺٍخ 

" ثپٲزٍٚبد اٹپغبٷ اٹزلاڇٹً ٹٺپزٺٲً
8

 ڇڅڈ أٽو ٩ٍو ٽٲلڇه ٥ٺٍڄ ٹپب ٌڈعل ٭ً اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ 

ځٲٸ "ٽڀ ا٥غبى روعپً ٌؾڈٷ كڇٿ رؾٲٍٰ رٺٴ اٹپ٦بكٹخ، ٭بٿ څل٫ اٹپ٦بكٹخ اٹزؾٮٍيٌخ څڈ 

" اٹپزٺٲً ځٮَڄ اٹى ٽَزڈډ اٹڈ٭بء ثپٲزٍٚبد اٹڂٔ إِٺً
9

 

  Loss and gain: اٹوثؼ ڇاٹٍٚب٣-3 

ٽٮچڈٽب ڇإٮب ثبٽزٍبى ٹپب ٌغوي ٭ً ٥پٺٍخ اٹڂٲٸ " اٹوثؼ ڇاٹٍٚب٣" اما ٵبٿ 

٭بما عبى ٹڂب . اٹزوعپً ٭ً اٹٲڈٷ اٹقٮ٬ٍ، ٭بٿ اِٽو ٹٌٍ ٵنٹٴ ٭ً ځٲٸ ٽ٦بځً اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ

اٹؾلٌش ٥ڀ اٹوثؼ ڇاٹٍٚب٣ ثٍڀ ٹ٪خ إِٸ ڇٹ٪خ اٹچل٫، ٭بِٽو ٹٌٍ ٵنٹٴ ٭ً اٹٲڈٷ اٹضٲٍٸ 

ثؤي ؽبٷ ٽڀ اِؽڈاٷ، ڇمٹٴ ِٿ ٽب ٦ٌوٗ ٹٺٲوآٿ اٹٶوٌټ ٥ڂل ځٲٺڄ اٹى ٹ٪خ اٹچل٫ څڈ 

. اٹٍٚب٣ ڇاٹٍٚب٣ ٔ ٩ٍو، ڇڅنا ٙوة ٽڀ ٙوڇة ا٥ْغبى اٹزوعپً ٹٶزبة الله

اٿ اٹٍٚب٣ اٹزوعپً ٭ً ٥پٺٍخ اٹزوعپخ ٹٌٍ ٍٙب٥ب ثپٮچڈٽڄ اٹپٞٺٰ، ڇاځپب څڈ 

اٿ » :Bassnette (1996)رٲڈٷ . ٭ً ٹ٪خ اٹچل٫ (gain)ٍٙب٣ ٍو٥بٿ ٽب ٌزؾڈٷ اٹى هثؼ 

اٿ . ٭ً ٥پٺٍخ اٹزوعپخ ٽورجٜ ثبٍزؾبٹخ اٹزپبصٸ ثٍڀ ٹ٪زٍڀ (اٹٍٚب٣ ڇاٹوثؼ)ٽٲبهثخ ٽٮچڈٽً 

ٽب أفنڃ ٽٮچڈٻ اٹٍٚب٣ ٽڀ ٽڂبٱْخ ثٍڀ اٹپچزپٍڀ أصڂبء ځٲٸ اٹڂٔ إِٺً ٽڀ ٹ٪خ اٹپٖله اٹى 

ٹ٪خ اٹچل٫ څڈ ٥ٕٽخ أفوډ ٽڀ ٥ٕٽبد أىٽخ اٹؾٲٸ اٹزوعپً، ام ٌزټ ا٩ٮبٷ ٽب ٌپٶڀ ٹٺڂٔ 

اٹپزوعټ أٿ ٌوثؾڄ ٽڀ ٹ٪خ اٹپٖله، ڇمٹٴ أٿ اٹپزوعټ ٌٶڈٿ ٽٚٞوا اٹى ا٩ڂبء اٹڂٔ 

إِٺً ڇرڈٍٙؾڄ ٭ً ٹ٪خ اٹچل٫ ثب٥زجبهڃ ځزٍغخ ٹٺ٦پٸ اٹزوعپً؛ اٙب٭خ اٹى مٹٴ، أٿ ٽب 

« ٽڀ ٹ٪خ اٹپٖله ٌپٶڀ ر٦ڈٌٚڄ ٭ً ٹ٪خ اٹچل٫ (ٍٙب٣)ٌپٶڀ ا٥زجبهڃ 
10

 .

 (2002)ٌؾلك . اٿ أّٶبٷ څنا اٹوثؼ ٌز٦لك ثز٦لك اٹٺ٪بد، ڇٌقزٺ٬ ثبفز٫ٕ ٝجبئ٦چب

 Sandor  ث٦٘ أځڈا٣ اٹوثؼ اٹني رٶزَجڄ ٹ٪خ اٹچل٫ ٽڀ اٹٍٚب٣ اٹني ٌٺؾٰ ثٺ٪خ اٹپٖله 

اٌْغبى ٭ً اٹز٦جٍو، ڇ٦ّوٌخ اٍِٺڈة، ڇرٮبكي اٹ٪پڈٗ، ڇرڈ٤ٍٍ اٹؾٲٸ اٹلٔٹً أڇ : ٭ً

رٍٍٚٲڄ 
11

  .

 (Translation gain) ٽزؾلصب ٥ڀ اٹوثؼ اٹزوعپً  Dickins (2002)ڇ٬ٌٍٚ 

أځڄ ٱل ٌٶڈٿ ما ٝج٦ٍخ ځؾڈٌخ، ڇ٭ً ث٦٘ اِؽٍبٿ، أٿ أٍٺڈة ٹ٪خ اٹچل٫ ٱل ٌٶڈٿ أعپٸ 

ڇأٍچٸ ٭ً اٹز٦جٍو ٽڀ ٹ٪خ اٹپٖله
12

اٹوثؼ څً » اٿ ٵٸ أّٶبٷ :  ٱبئDickinsٕڇٌقٺٔ . 

« أٽضٺخ ِّٶبٷ اٹٍٚب٣ ٭ً ٹ٪خ اٹپٖله
13

 .

 ، ٦ٌَى ٭ً ٥پٺڄ اٹزوعپً أٿ ٌوعؼ ٵٮخ Sandor( 2002)اٿ اٹپزوعټ، ٵپب ٌٲڈٷ 

ر٦ل اٹلهعخ اٹٖٮو ٭ً  (Equivalence)اٹوثؼ ٥ٺى ٵٮخ اٹٍٚب٣؛ ڇمٹٴ ِٿ اٹپ٦بكٹخ 

ٱٍپخ ٍٺجٍخ ٭ً اٹڂٔ إِٺً  (اٹٍٚب٣)ٱٍپخ اٙب٭ٍخ ٭ً اٹڂٔ اٹپزوعټ ڇ (اٹوثؼ)اٹزوعپخ، ڇ
14

  .

اما ٵبٿ ٽٮچڈٽً اٹوثؼ ڇاٹٍٚب٣ ٌٮٍٚبٿ ثبٹپزوعټ اٹى فٺٰ ٽ٦بكٹخ رؾزٮ٠ ثوڇػ 

اٹڂٔ ٭ً ؽٺخ علٌلح، ٭بٿ اِٽو ثق٫ٕ مٹٴ ٭ً اٹڂٔ اٹٲوآځً، ٭پب ٌؾٶټ روعپخ اٹٲوآٿ څڈ 

ٽٮچڈٻ اٹٍٚب٣ ڇڅڈ ٽٮچڈٻ ٦ٌٶٌ أڇٔ ٥غي اٹپزوعټ ٥ڀ فٺٰ أي ّٶٸ ٽڀ أّٶبٷ اٹوثؼ ٭ً 

 ڇ٦ٌيى صبځٍب ٽٮچڈٻ ؛ٹ٪خ اٹچل٫، ٭زوعپخ اٹٲوآٿ ٹٍَذ ثب٥بكح اٹٶزبثخ ٵپب ٭ً اٹٶٕٻ اٹجْوي

ا٥ْغبى اٹزوعپً ٭ً اٹٮ٦ٸ اٹزوعپً ٹٶزبة الله، ڇأٿ ٽب ٌٖٺؼ رٞجٍٲڄ ٥ٺى اٹٶٕٻ اٹجْوي ٔ 

ڇٹنا، ڇعت ٥ٺى اٹپزوعټ أٿ ٌڂٖت رٮٶٍوڃ ٭ً . ٌٖٺؼ ثبٹٚوڇهح رٞجٍٲڄ ٭ً اٹٶٕٻ اْٹچً

أّٶبٷ اٹٍٚب٣ اٹزً ٍزٺؾٰ ثبٹڂٔ اٹٲوآځً، ڇٹٌٍ ٭ً أّٶبٷ اٹوثؼ، ِځڄ ٥بعي ٥ڀ رؾٲٍٲچب، 
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ڇٹڈ اك٥ى مٹٴ، ٹزؾڈٷ اٹوثؼ اٹپي٥ڈٻ اٹى رؾو٬ٌ ٹّٕٸ ڇار٫ٕ ٹپ٦بځً اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ، 

. ڇڅنا ٽب رْچل ثڄ ٵضٍو ٽڀ اٹزوعپبد

څنڃ ث٦٘ اٹپٮبڅٍټ ڇاٹڂ٢وٌبد اٍِبٍٍخ اٹزً ٌٲڈٻ ٥ٺٍچب ٥ٺټ اٹزوعپخ، ڇٱل ثٍڂب 

ٱٖڈهڅب ڇ٥لٻ ٱلهرچب ٥ٺى اٍز٦ٍبة اٹڂٔ اٹٲوآځً ڇڇ٬ٕ ٽب ٌغت أٿ ٌورٶي ٥ٺٍڄ اٹٮ٦ٸ 

اٹزوعپً ٹٺٲوآٿ اٹٶوٌټ، ٵپب ثٍڂب أٿ ا٥ْغبى اٹزوعپً ٹٺٲوآٿ اٹٶوٌټ ٌَزل٥ً ٽڀ اٹپچزپٍڀ 

ثڂبء ځ٢وٌخ روعپٍخ فبٕخ ثڄ رزقل ٽڀ ا٥ْغبى اٹزوعپً ٽوع٦ٍخ اثَزٍپٍخ ٹچب، ڇڅنا ٽب 

.  (٭ٲڄ روعپخ اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ)ځ٦پٸ اٿ ّبء الله ٥ٺى رٮٍٖٸ اٹٲڈٷ ٭ٍڄ ٭ً ٵزبة ڇٍپڂبڃ ة

: اٹپَزڈډ اْځغبىي

اٿ ٽ٢بڅو ا٥ْغبى اٹزوعپً ٔ رڂؾٖو ٭ٲٜ ٥ٺى ٽَزڈډ ځ٢وٌخ اٹزوعپخ، ثٸ ٌپزل 

أٌٚب اٹى ٽب إٞٺؾڂب ٥ٺٍڄ ثبٹپَزڈډ اْځغبىي، ڇڅً اٹپوؽٺخ اٹ٦پٺٍخ اٹزً ٌجبّو ٭ٍچب 

اٿ ٹٺٮ٦ٸ اٹزوعپً ٹٶزبة الله فٖڈٍٕخ . اٹپزوعټ اٹٮ٦ٸ اٹزوعپً ٹپ٦بځً اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ

ٽزٮوكح ر٦ٶٌ ا٥غبىڃ اٹزوعپً ٥ٺى اٹپَزڈډ اْځغبىي، ڇأٿ څنا اٹٮ٦ٸ ٔ ٌئرى أ ٭ً اٝبه 

ٽب ڇٍپڂبڃ ٭ً ٽٲبٔد ٽقزٺٮخ ثبٹڂ٢وٌخ اٹجٍبځٍخ ٹزوعپخ ٽ٦بځً اٹٲوآٿ، ڇڅً ځ٢وٌخ رغ٦ٸ ٽڀ 

روثخ اٹٲوآٿ ٽڂجزچب، ڇٽڀ ٥ٺڈٻ اٹٲوآٿ ٽَٲبڅب، ڇٽڀ ٭وڇ٣ اٹٺ٪خ أ٩ٖبځچب، ڇٽڀ ڇ٥ً 

اٹپزوعټ صپبهڅب، اځچب ځ٢وٌخ ر٦زپل ٽجلأ اٹجٍبٿ ٩بٌخ، ٹزٶڈٿ روعپخ اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ ٭ً ؽٶټ 

. 83اٹڂؾٸ  (ڇځيٹڂب ٥ٺٍٴ اٹٶزبة رجٍبځب ٹٶٸ ًّء). اٹزڂيٌٸ

: ڇٽجلأ اٹجٍبٿ ٭ً اٹپَزڈډ اْځغبىي ٔ ٌزؾٲٰ أ ٽڀ فٕٷ أهث٦خ ٽٞبٹت

: ٽٞٺت اٹڈ٥ً اٹزوعپً -1

ٹټ ځ٦ضو ٭ً ځ٢وٌخ اٹزوعپخ ٥ٺى ٽب إٞٺؾڂب ٥ٺٍڄ ثبٹڈ٥ً اٹزوعپً ٽٞٺجب أٍبٍٍب 

٭ً اٹپزوعټ، ڇاځپب هٵيڇا ٵٕٽچټ ٥ٺى اٹٺ٪خ ڇاٹضٲب٭خ، ڇ٥لڇڅپب اٹوٵٍيٌڀ اٍِبٍٍٍڀ ٭ً 

ٽجبّوح اٹٮ٦ٸ اٹزوعپً، ڇأٿ ٵٸ ٽب كاه ٽڀ ځٲبُ ؽڈٷ ّوڇٛ اٹپزوعټ ٭چڈ ٹٍٰٖ ثبٹٺ٪خ 

. ڇاٹضٲب٭خ ٔ ٌقوط ٥ڂچپب

اٿ ٽٞٺجً اٹٺ٪خ ڇاٹضٲب٭خ أٍبٍٍبٿ ٭ً اٹٮ٦ٸ اٹزوعپً ٹٺٲڈٷ اٹقٮ٬ٍ، ڇٹٶڂچپب ٩ٍو 

اٹڈ٥ً "ڇٹنٹٴ اّزوٝڂب ٭ً ٽزوعټ اٹٲوآٿ ٽب إٞٺؾڂب ٥ٺٍڄ ة. ٵب٭ٍٍڀ ٭ً اٹٲڈٷ اٹضٲٍٸ

ڇڅڈ اٹپٲلهح ٥ٺى رپضٸ اٹڂٔ اٹٲوآځً ڇاْؽبٝخ ثڄ ٭ً مارڄ ڇٍٍبٱڄ، اؽبٝخ ٹ٪ڈٌخ " اٹزوعپً

ڇصٲب٭ٍخ ڇّو٥ٍخ، ڇاؽبٝخ رٲزًٚ ٽڀ اٹپزوعټ ڇ٥ٍب روعپٍب ثقٖڈٍٕخ  اٹٮ٦ٸ اٹزوعپً 

: ٹٺٲوآٿ اٹٶوٌټ، ڇڅڈ ٽٞٺت ٔ ٌزؤرى أ ثْوٍٝڀ أٍبٍٍڀ

اٿ . اٌْپبٿ ثؤٿ اٹٲڈٷ اٹضٲٍٸ ٱڈٷ ٽ٦غي، ڇأځڄ ٱڈٷ ٽزپٍي ٥ڀ ثبٱً اِٱڈاٷ: أڇٹچپب-

اٌْپبٿ ثب٥غبىٌخ اٹٲوآٿ رغ٦ٸ اٹپزوعټ ڇا٥ٍب ثب٥غبىڃ اٹزوعپً اٹني څڈ ڇعڄ ٽڀ ڇعڈڃ 

٭ْوٛ اٌْپبٿ ٌغ٦ٸ اٹپزوعټ ٌَز٦ْو څڈٷ اٹٮ٦ٸ اٹزوعپً ؽزى اما أٱجٸ ٥ٺٍڄ ٵبٿ . ا٥غبىڃ

ٽضٺڄ ٽضٸ ٽڀ أٱجٸ ٥ٺى اٹجؾو ٌٞٺت ٽڂڄ ؽبعزڄ ٽڀ اٹپبء، ٭ٺپب أفن ٽڂڄ ؽبعزڄ ٵؤځڄ ٹټ ٌؤفن 

. ٍّئب

ڇٽب ٌٕؽ٠ ٭ً ؽٲٸ روعپخ اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ أٿ اٹپزوعپٍڀ ٌزٮبڇرڈٿ ٭ً كهعخ اٹڈ٥ً 

٭ٶٺپب ٵبځذ اؽبٝزچټ أّپٸ ثبٹٺ٪خ ڇاٹضٲب٭خ ڇاٹْو٦ٌخ، ىاكڇا ٱوثب ٽڀ ٽٞٺت اٹڈ٥ً . اٹزوعپً

. اٹزوعپً، ڇٵٺپب ٦ٙٮذ اؽبٝزچټ ثٺ٪خ اٹٲوآٿ ڇصٲب٭زڄ ڇّو٦ٌزڄ، ىاكڇا ث٦لا ٽڀ څنا اٹپٞٺت

ڇٱل ٌٖٸ څنا اٹ٬٦ٚ اٹى ؽل اٹغچٸ أڇ اٹٮچټ اٹٮبٍل ٽپب ٌزورت ٥ٺٍڄ روعپبد ٭بٍلح رؾو٫ 

اٿ اٹڈ٥ً اٹزوعپً اٹني ځل٥ڈ اٹٍڄ ٔ ٌٶزپٸ ٭ً اِ٭واك، ٭ٲل ځْؤد ٥ٺڈٻ ٵضٍوح ٹٮچټ . ٽواك الله
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اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ، ڇٵزجذ ٽئٹٮبد ٥لٌلح ٥ٺى ٽو اٹ٦ٖڈه ٹٺڂ٢و ٭ٍڄ، ٭ؤځى ٹٺٮوك ڇاٹٮوك اٹڈاؽل 

.  أٿ ٌغپ٤ ٽب ٥غيد ٥ٺى اْؽبٝخ ثڄ ڇاٹؾَټ ٭ٍڄ ٥ٺڈٻ ڇ٥ٲڈٷ

ڇٹزڈٍٙؼ څنا اٹزٮبڇد ٭ً اٹڈ٥ً اٹزوعپً، آصوځب اٹؾلٌش ٥ڀ ٽزوعټ أفن ثؤٍجبة 

اٹپزوعټ اِڇٷ . اٹڈ٥ً اٹزوعپً ڇاٱزٮى أصوڃ، ڇٽزوعپخ ٔ ٥ٺټ ٹچب ثچنڃ اٍِجبة ڇاٹَجٸ

اٹلٵزڈه اثڀ ّٲوڇٿ اٹني ٵبٿ ڇا٥ٍب ثچنا اِٽو، ٭زپضٸ ٭ٍڄ اٹڈ٥ً اٹزوعپً ٥ي ځ٢ٍوڃ ٭ً 

–اٹپزوعپٍڀ، ڇٽب اٱواځڄ ٽٺؾٲبد رٮٍَوٌخ ٹزوعپزڄ أ ڇ٥ٍب روعپٍب رپٍي ثڄ، ڇا٥زوا٭ب ٽڂڄ 

ٌٲڈٷ اٹلٵزڈه ثڀ ّٲوڇٿ ڇإٮب . ثب٥ْغبى اٹزوعپً ٹٺٲوآٿ اٹٶوٌټ- ٥ڀ ڇ٥ً أڇ ٩ٍو ڇ٥ً

څً ٽؾبڇٹخ ٹٍَذ ٌٍَوح ٵپب ځ٦ٺټ، ثٸ څً ٽؾبڇٹخ ّبٱخ ٝڈٌٺخ ٽز٦ْجخ، رزٞٺت : "رغوثزڄ

" ٵضٍوا ٽڀ اٹغچل ڇاٹڈٱذ ڇاٹزٚؾٍخ ڇٵضٍوا ٽڀ اٹٖجو ڇاٹپٖبثوح
15

٭ٲل ٥پل اٹلٵزڈه اثڀ . 

ّٲوڇٿ ٭ً ٽٺؾٲبرڄ اٹى رلاهٳ ٽب ٥غيد ٥ڂڄ ٹ٪خ اٹچل٫ أٿ رزٚپڂڄ ٭ً هؽپچب، ڇاٹى 

. اٙب٭خ ٽ٦بٿ أفوډ ٹټ ٌغل اٹپزوعټ ٍجٍٕ اٹى ځٲٺچب

اْؽبٝخ ثبٹٲوآٿ اٹٶوٌټ ٭ً مارڄ ڇٍٍبٱڄ، ڇڅڈ هٵڀ أٍبًٍ ٌزؾٲٰ ثڄ : صبځٍچپب- 

اٿ څنا اٹْوٛ أٍبًٍ أٌٚب ٭ً اٹٲڈٷ : ڇهة ٽ٦زوٗ ٦ٌزوٗ ٱبئٕ. اٹڈ٥ً اٹزوعپً

اٹقٮ٬ٍ ڇٔ ٌٶزپٸ اٹٮ٦ٸ اٹزوعپً أ ثڄ، ڇاما صجذ مٹٴ ٌڂزٮً رپٍي اٹٲوآٿ ٥ڀ ٩ٍوڃ ٭زؾٖٸ 

ٕؾٍؼ أٿ اْؽبٝخ ثبٹڂٔ إِٺً ّوٛ ٭ً اٹٮ٦ٸ : ڇاٹغڈاة ٥ڀ مٹٴ أٿ ٌٲبٷ. اٹپَبڇاح

. اٹزوعپً، ڇٹٶڀ اْؽبٝخ ثبٹٲڈٷ اٹضٲٍٸ ٹٍَذ ٽڀ عڂٌ اْؽبٝخ ثبٹٲڈٷ اٹقٮ٬ٍ

 ثٍبٿ مٹٴ، أٿ ٽب ٌؾزبط اٹٍڄ ٽزوعټ اٹٲڈٷ اٹقٮ٬ٍ څڈ ٱواءح اٹڂٔ إِٺً ٽواد 

٥لٌلح ؽزى ٌزؾٲٰ ٹڄ اٹٮچټ، صټ ٌڂٞٺٰ ٹٺٲواءح ٥ڀ اٹڂٔ ؽزى ٌزؾٲٰ ٹڄ ّوٛ اْؽبٝخ ٵپب 

أٽب . Stratigic decisionsأٍٺٮڂب اٹنٵو، ڇڅنڃ اِٽڈه ر٦و٫ ٭ً ځ٢وٌخ اٹزوعپخ ة 

اْؽبٝخ ثبٹڂٔ اٹٲوآځً ڇٍٍبٱڄ ٭ؤٽو آفو، ٭ٺټ ٌَجٰ ٭ً اٹزبهٌـ أٿ ځْؤد ٥ٺڈٻ ارقند ٽڀ 

ځٔ ٽلاها ٹچب، ڇٔ ٍجٰ أٿ ١چود ٽ٦به٫ ارقند ٵزبثب ٽؾڈها ٹچب، ڇٹټ ٌَجٰ ٭ً ىٽبٿ 

ٵزبة ؽْلد ٹڄ اٹٞبٱبد ڇاٹ٦ٲڈٷ، ڇ٭زٲذ ٽڀ أعٺڄ اٹٮڂڈٿ ڇاٹ٦ٺڈٻ، ٹټ ٌَجٰ مٹٴ ٵٺڄ أ ٽڀ 

. ٭ڂْؤد ٥ٺڈٻ ٹ٪ڈٌخ ڇّو٥ٍخ رجؾش ٭ً اٹڂٔ اٹٲوآځً ث٪ٍخ ٭چپڄ ٭ً ٹ٪خ اٹزڂيٌٸ. أعٸ اٹٲوآٿ

٭بما ٵبځذ څنڃ اٹ٦ٺڈٻ ٽلفٕ ٹٺٮچټ ٭ً ٹ٪خ إِٸ، ٭بځچب ڇاعجخ ٱ٦ٞب ٭ً اٱزجبٍڄ اٹى ٹ٪خ 

ِٿ اٹٮچټ ّوٛ ٭ً اٹڂٲٸ، ڇثچنا رپٍي اٹلٵزڈه اثڀ ّٲوڇٿ ٥ڀ ٵضٍو ٽڀ اٹپزوعپٍڀ، . اٹچل٫

٭بٍزڈ٭ى ٽٞٺت اٹڈ٥ً اٹزوعپً اٹني اّزوٝڂبڃ ٭ً ٵٸ ٽزوعټ ٽٲجٸ ٥ٺى اٹزوعپخ ٥ڀ 

.  اٹٲوآٿ

ڇٌجلڇ څنا اٹڈ٥ً اٹزوعپً ٭ً ٽڂچغٍزڄ ٥ڂلٽب ڇ٬ٕ ٥پٺٍخ روعپخ اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ 

رزلافٸ ٭ٍچب ڇرزٶبٽٸ ٭ٍچب أځڈا٣ ّزى ٽڀ اٹپ٦و٭خ اٍِبٍٍخ اٹ٦پٍٲخ اٹپٕئپخ " ثؤځچب ٽ٦ٲلح 

إٔڈٷ )ٹٺ٢وڇ٫ اٹپبٍٙخ ڇاٹؾبٹٍخ ڇاٹپَزٲجٺٍخ ٽڀ ٹ٪خ ڇځؾڈ ڇٕو٫ ڇث٩ٕخ ڇ٭ٲڄ ڇإٔڈٷ 

ڇربهٌـ ڇٽناڅت اٹزٮٍَو ٭ٕٚ ٥ڀ ٥ٺڈٻ اٹٲوآٿ اٹپز٦ٺٲخ ثؤٍجبة اٹڂيڇٷ  (اٹلٌڀ ڇإٔڈٷ اٹٮٲڄ

ڇاٹڂبٍـ ڇاٹپڂَڈؿ ڇٽ٦بځً اٹؾوڇ٫ ڇاٹپؾٶټ ڇاٹپزبّجڄ ڇاٹپٲٍل ڇاٹپٞٺٰ ڇاٹقبٓ ڇاٹ٦بٻ 

" ڇاٹپغپٸ ڇاٹپٮٖٸ
16

ڇڅنڃ ؽٲٍٲخ ٹټ ٌڂزجڄ اٹٍچب أ٩ٺت ٽزوعپً اٹٲوآٿ ثٸ ځٶبك ٔ ځغل . 

اّبهح ٹچب ٭ً ٽٲلٽبد روعپبرچټ، ڇٵؤٿ اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ هڇاٌخ رئفن ٽڀ ه٫ فياځخ أ٥غت ثچب 

. ٱبهئچب ٭ؤٱجٸ ٥ٺى روعپزچب

اٿ ٽب ځٔ ٥ٺٍڄ اٹلٵزڈه اثڀ ّٲوڇٿ ٹٍلٷ ثٖلٯ ٥ٺى أٿ اٹڈ٥ً اٹزوعپً ؽبٙو 

-٥ڂل اٹوعٸ ثج٦لٌڄ اٌْپبځً اٹني ٌزپضٸ ٭ً ا٥غبى اٹٲوآٿ، ڇاٹٮٲچً اٹني ٌزپضٸ ٭ً اْؽبٝخ

. ثٶزبة الله ٭ً مارڄ ڇٍٍبٱڄ- ؽَت اٹپَزٞب٣
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ڇؽزى ځَزلٷ ٥ٺى ٕؾخ ٽب مڅجڂب اٹٍڄ ٽڀ أٿ اٹڂ٢وٌخ اٹجٍبځٍخ ثپجلئچب اٹجٍبځً 

ڇٽٞبٹجچب اِهث٦خ ٱبكهح ٥ٺى ٭زؼ اٹٞوٌٰ أٽبٻ ٵٸ ٽڀ أهاك أٿ ٌٲزجٌ ٽڀ اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ، ڇأٽبٻ 

ٵٸ ٽڀ أهاك أٿ ٌَبڅټ ٭ً ثڂبء روعپخ اٱزجبٍٍخ ٹٶزبة الله رجٍڀ ٹٺٲبهة اٹچل٫ ث٦ٚب ٽڀ ٽواكڃ 

ٹزؾٮيڃ ڇرڂٲٺڄ اٹى هؽبة اٹٲوآٿ ٹٍٞٺ٤ ٥ٺى ؽٲبئٰ اٹزڂيٌٸ ٭ً ٽ٢بځڄ، ٹغؤځب اٹى  ٽٲبهځخ ثٍڀ 

 ٹڂزجٍڀ ٽلډ ٱوة  Denis Masson روعپخ اٹلٵزڈه ٽؾپل اثڀ ّٲوڇٿ ڇاٹپزوعپخ

اٹزوعپزٍڀ أڇ ث٦لڅپب ٥ڀ اٹڂٔ إِٺً، ڇٽلډ ٱوثچپب أڇ ث٦لڅپب ٽڀ ٽٞٺت اٹڈ٥ً 

. اٹزوعپً ڇرپضٺچپب ٹپٞبٹت اٹزوعپخ أٱزجبٍٍخ اٹزً ځل٥ڈ اٹٍچب

: اٹپٞٺت اٹٺ٪ڈي -2

٦ٌزجو اٹپٞٺت اٹٺ٪ڈي ٽٞٺجب أٍبٍٍب ٭ً اٹزوعپخ أٱزجبٍٍخ ڇڅڈ ٽٞٺت ٌزٮبڇد ٭ٍڄ 

اٹپزوعپڈٿ، ٭ٕ ٌٶٮً ٭ً اٹپزوعټ أٿ ٌٶڈٿ ٥به٭ب ثبٹ٦وثٍخ ٽ٦و٭خ رپٶڂڄ ٽڀ اٹٮچټ ٭ٲٜ ثٸ څڈ 

ٽٺيٻ ثبْٹپبٻ ثٺ٪خ اٹٲوآٿ ڇٱڈا٥لڅب، ڇث٦بكاد اٹ٦وة ٭ً ٵٕٽچب، ڇاٹٮوڇٯ اٹلٱٍٲخ ثٍڀ ٽ٦بځً 

ڇثبٹغپٺخ، ٥ٺى اٹپزوعټ اْٹپبٻ ٹٌٍ ٭ٲٜ ثبٹ٦وثٍخ ٵپب څڈ ...اٹٶٺپبد، ڇثبٹپْزوٳ ڇاٹپزٚبك

اٹؾبٷ ٥ڂل أ٩ٺت اٹپزوعپٍڀ ٭ً أؽَڀ اِؽڈاٷ ثٸ ٥ٺٍڄ اٹ٦ٺټ ڇاْٹپبٻ ث٦ٺڈٻ اٹ٦وثٍخ أٌٚب 

اځب )ِځچب اٹپٮبرٍؼ ڇاٹپلافٸ اٹى ٭چپڄ، ڇمٹٴ ِٿ اٹٲوآٿ ځيٷ ثٺَبٿ اٹ٦وة عوٌب ٥ٺى ٥بكارچټ 

. 2: ٌڈ٬ٍ (أځيٹڂبڃ ٱوآځب ٥وثٍب ٹ٦ٺٶټ ر٦ٲٺڈٿ

ٹٲل ٵبٿ اٹلٵزڈه اثڀ ّٲوڇٿ ڇا٥ٍب ثبٹپٞٺت اٹٺ٪ڈي، ٭ٲل أّبه اٹى أڅپٍخ رٺٴ اٹ٦ٺڈٻ 

اٹٺ٪ڈٌخ اٹزً رجؾش ٭ً ٹ٪خ اٹٲوآٿ، ڇٹټ ٌنفو ڇ٦ٍب ٭ً رڈ٬ٍ١ څنڃ اٹ٦ٺڈٻ ٭ً روعپزڄ 

 اٹزً رڈٱٮذ ٽ٦و٭زچب ٥ڂل اٹ٦وثٍخ كڇٿ ٥ٺڈٽچب، ڇٍزٺؾ٠ مٹٴ ٽڀ Massonأٱزجبٍٍخ، ٥ٶٌ 

: ځٮَٴ اٿ رؤٽٺذ روعپخ ٵٸ ٽڂچپب ٹٲڈٹڄ ر٦بٹى

. 4: ٽوٌټ (ٱبٷ هثً اځً ڇڅڀ اٹ٢٦ټ ٽڂً ڇاّز٦ٸ اٹوأً ٍّجب)

 
"Il dit: seigneur, mes os sont affaiblis et les cheuveux, sur ma 

tête, comme enflamée, s‘allument de blancheur" 5ط: اثڀ ّٲوڇٿ 

 ٓ233  

"Il dit: Mon seigneur, mes os sont affaiblis, ma tête a blanchi " 

T 2 : p 371.  
 

ڇاّز٦ٸ ٍّت : ڇإٔٸ اٹٶٕٻ أٿ ٌٲبٷ: " ٌٲڈٷ اٹيهٵًْ ٽ٦ٺٲب ٥ٺى اٌَخ اٹٶوٌپخ

اٹوأً ڇاځپب ٱٺت ٹٺپجبٹ٪خ، ِځڄ ٌَزٮبك ٽڂڄ ٥پڈٻ اٹٍْت ٹغپ٤ٍ اٹوأً، ڇٹڈ عبء اٹٶٕٻ ٥ٺى 

ٵضو اٹٍْت ٭ً اٹوأً، ڇاٿ ٵبٿ مٹٴ : ڇعچڄ ٹټ ٌٮل مٹٴ اٹ٦پڈٻ، ڇٔ ٌقٮى أځڄ أثٺ٨ ٽڀ ٱڈٹٴ

" ؽٲٍٲخ اٹپ٦ڂى، ڇاٹؾٰ أٿ اٹپ٦ڂى ٦ٌبه أڇٔ صټ ثڈاٍٞزڄ ٦ٌبه اٹٺٮ٠
17

 .

اٿ اٹپزؤٽٸ ٭ً اٹزوعپزٍڀ ، ڇاٿ ٵبځذ ٽ٦و٭زڄ ثبٹٺ٪خ اٹٮوځٍَخ ٽزڈا٦ٙخ ِكهٳ ثٕ 

٥ڂبء أٿ ٽب رؾلس ٥ڂڄ اٹيهٵًْ ٽڀ أٿ اٹٶٕٻ ٭ً اٌَخ ٱٺت ٹٺپجبٹ٪خ ٩بئت رپبٽب ٭ً روعپخ 

Masson ٭ؤ٭و٩ذ اٌَخ ٽڀ (ّبة هأًٍ)، ثٸ اٿ روعپزچب أهع٦ذ ثڂبء اٌَخ اٹى إٔٺڄ ،

ا٥غبىڅب اٹزوعپً، ڇعوكد اٌَخ ٽڀ ٱڈح اٹزٖڈٌو، ڇاځزي٥ذ ٽڂچب اٹپجبٹ٪خ اٹپٲٖڈكح ځي٥ب، 

.  ڇٕبه ڇ٬ٕ ٍّت اٹوأً ٭ً ٹ٪خ اٹچل٫ ڇٕٮب ٩ٍو مي ثبٷ

أٽب اٹلٵزڈه اثڀ ّٲوڇٿ ٭ٲل ٵبٿ ٹلٌڄ ٽڀ اٹڈ٥ً اٹزوعپً ٽب أڅٺڄ ٔٱزجبً ٱجٌ ٽڀ 

رٺٴ اٹپجبٹ٪خ اٹپڂٖڈٓ ٥ٺٍچب ٭ً اٌَخ، ٭غبڅل ڇاعزچل ڇؽْل ٵٸ ٝبٱبد اٹٺ٪خ اٹپزبؽخ ٭ً 



Cahiers de Linguistique et Didactique,  Numéro 4 

35 

 

" "comme enflamée, s‘allument de blancheurٹ٪خ اٹچل٫، ٽڀ ر٦غت ڇرٶواه 

ٹٍٲوة اٹپ٦ڂى ٽڀ اٹٲبهة اٹچل٫، ٹ٦ٸ څنڃ اٹٖڈهح اٹٮغخ، ڇڅنا اٹقٍبٷ ٩ٍو اٹپٶزپٸ، ٌل٭٤ 

ثبٹٲبهة اٹچل٫ ٹ٦ٍڈك اٹى اٹڂٔ إِٺً ٭ٍزنڇٯ ؽٕڇح ڇ٦ٝټ اٹٖڈهح، ڇٌٮٲڄ ٽب ٱبٹڄ 

٭زغٺى ٹٴ ٽڂچب ا٥ْغبى ڇثچوٳ  " (ڇاّز٦ٸ اٹوأً ٍّجب)اٹغوعبځً ڇڅڈ ٌٮَو ٱڈٹڄ ر٦بٹى 

" اٹني روډ ڇرَپ٤
18

. ؽٲب اځڄ ا٥ْغبى اٹٺ٪ڈي اٹني ٌٮًٚ ؽزپب اٹى ا٥ْغبى اٹزوعپً . 

كٹٍٸ آفو ځَزلٷ ثڄ ٥ٺى اؽبٝخ اٹلٵزڈه اثڀ ّٲوڇٿ ثبٹپٞٺت اٹٺ٪ڈي، څڈ روعپزڄ 

: أٱزجبٍٍخ ٹٲڈٹڄ ر٦بٹى

ڇاٹنٌڀ ٵٮوڇا أ٥پبٹچټ ٵَواة ثٲ٦ٍخ ٌؾَجڄ اٹ٢پآٿ ٽبء ؽزى اما عبءڃ ٹټ ٌغلڃ ) 

. 39اٹڂڈه  (ٍّئب
"Les actions des mécréants sont semblables à un mirage dans 

une vaste étendue de terre déserte que l‘assoiffé prend pour 

l‘eau. Mais quand il y arrive, il s‘aperçoit que ce n‘était rien"  اثڀ

94ٓ : 6ط : ّٲوڇٿ  

"Les actions des incrédules sont semblables à un mirage dans le 

plaine, celui qui est altéré croit voir de l‘eau. Mais quand il y 

arrive, il ne trouve rien" Masson. T 2 p 436. 

 

ڇاٹٲ٦ٍخ ٽب ... اٹٲ٦ٍخ عپ٤ ٱب٣: "(اٹغپبٿ ٭ً رْجٍچبد اٹٲوآٿ) ٌٲڈٷ اٹج٪لاكي ٕبؽت 

اځجَٜ ٽڀ اِهٗ ڇٹټ ٌٶڀ ٭ٍڄ ځجبد، ڇاٹني ٌٍَو ٭ٍڄ ٌوډ ٵؤٿ ٭ٍڄ ٽبء ٌغوي، ڇمٹٴ څڈ 

" اٹَواة
19

 .

 le)ة  (اٹٲ٦ٍخ) Masson ّجڄ اٹٲوآٿ أ٥پبٷ اٹٶٮبه ثَواة ثٲ٦ٍخ، ٭ٲل روعپذ 

plaine)  ڇڅڈ افزٍبه ٌٶ٬ْ ٥ڀ ٱٖڈه اٹپٞٺت اٹٺ٪ڈي ٥ڂل اٹپزوعټ ٽپب ع٦ٸ روعپزڄ ٭بٱلح

٭بٹٲ٦ٍخ أهٗ ٽڂجَٞخ ٽپزلح فبٹٍخ ٽڀ اٹڂجبد، ڇڅً . ٹپب إٞٺؾڂب ٥ٺٍڄ ثبٹڈ٥ً اٹزوعپً

٥ٺى اٍز٦ٍبثچب، ِٿ اٹٶٺپخ اٹٮوځٍَخ ر٦ڂً ربهح اِهٗ  (le plaine)أڇٕب٫ ٹټ رٲله ٵٺپخ 

. اٹپڂجَٞخ ڇربهح اٹپزپڈعخ ڇٹٍَذ ثبٹٚوڇهح فبٹٍخ ٽڀ اٹڂجبد

، ٭ؾْل ٹچب ٽڀ (ٱ٦ٍخ) أٽب روعپخ اثڀ ّٲوڇٿ، ٭ٲل ٵبٿ ڇا٥ٍب ثبٹپٶڈځبد اٹلٔٹٍخ ٷ

ٹٍٲزجٌ ث٦ٚب ٽڀ  (vaste étendue déserte)اٹٶٺپبد ٭ً ٹ٪خ اٹچل٫ ٽب ٌٲوة ثڄ اٹپ٦ڂى 

. اٹپ٦ڂى كڇٿ أٿ ٌزڈٱ٬ ٥ٺى كٔٹخ اٹجبء، ِٿ ٹ٪خ اٹچل٫ ٔ ر٦َٮڄ ٭ً مٹٴ

 څٶنا ٌجلڇ عٺٍب اٹزٮبڇد اٹپٺؾڈٟ ثٍڀ اٹپزوعپٍڀ ٭ً كهعخ اٹڈ٥ً اٹزوعپً، ٭ٶٺپب 

اهرٲى اٹپزوعټ ٭ً ٍٺټ اٹڈ٥ً اٹزوعپً، اٍز٢٦ټ اٹٮ٦ٸ اٹزوعپً، ڇاٍزياك ٥ٺپب ڇٽ٦و٭خ 

ثپٞبٹت اٹجٍبٿ اِهث٦خ، ڇڅڈ أٽو ٵبٿ ڇاٙؾب كڇٿ ٽواء ٭ً اٹزوعپخ أٱزجبٍٍخ ٹٺلٵزڈه اثڀ 

ڇڅٶنا ٌجلڇ عٺٍب أٿ ٽب ٌز٬ٖ ثڄ اٹٲوآٿ ٽڀ ا٥غبى روعپً ٌغ٦ٸ ٽڂڄ ٵزبثب ٽزٮوكا ٔ . ّٲوڇٿ

ٌؾبٵى ٭ً ٹ٪خ إِٸ ڇٔ ٌزوعټ اٹى ٹ٪خ اٹچل٫، ڇأٿ ا٥غبىڃ اٹزوعپً ٌٮوٗ ٥ٺى ٽڀ 

٭ٶپب ٥غي . ٌزوعټ ٥ڂڄ أٿ ٌٲزجٌ ٽڂڄ، ٭بْٱزجبً ا٥زوا٫ ٽڀ اٹپزوعټ ث٦غيڃ ٥ڀ روعپزڄ

اٹ٦وة ٥ڀ اْرٍبٿ ثپضٺڄ ٭ً ٹ٪خ اٹٚبك، ٥غي اٹپزوعپڈٿ ٥ڀ اْرٍبٿ ثڄ ٭ً ٹ٪خ اٹچل٫، ڇڅنا 

. ٙوة ٽڀ ٙوڇة ا٥ْغبى اٹني ځل٥ڈ اٹى اٹزؤٽٸ ٭ٍڄ ڇاٹٶ٬ْ ٥ڀ رغٺٍبرڄ

: اٹپٞٺت اٹْو٥ً- 3 

 ٔ ٩ڂى ٹپزوعټ اٹٲوآٿ ٥ڀ اْٹپبٻ ثبٹ٦ٺڈٻ اٹْو٥ٍخ ٵبٹزٮٍَو ڇاٹٮٲڄ ڇإِڈٷ 

ڇاٹَڂخ ڇاَصبه ڇاٹپڂبٍجخ ڇاٹڂبٍـ ڇاٹپڂَڈؿ ڇاٹپؾٶټ ڇاٹپزْبثڄ ڇأٍجبة اٹڂيڇٷ ڇ٩ٍو مٹٴ 
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اٿ ٽٞٺت اٹ٦ٺڈٻ اٹْو٥ٍخ ٽٞٺت أٍبًٍ ٭ً اٹزوعپخ أٱزجبٍٍخ، . ٽپب ٌلڇه ٭ً ٭ٺٴ اٹٲوآٿ

ڇاٹزَٺؼ ثچنا اٹپٞٺت ٦ًٌٞ اٹپزوعټ ىاكا اٙب٭ٍب ٥ٺى ٵ٬ْ فجبٌب ٽ٦بځً اٹٲوآٿ، ڇڅڈ أٽو 

ٌغچٺڄ اٹپزوعپڈٿ ٽڀ ٩ٍو اٹپَٺپٍڀ فبٕخ، ڇٱٺپب ٽڀ ٌڂزجڄ اٹى أڅپٍزڄ ٽڀ اٹپزوعپٍڀ 

. اٹپَٺپٍڀ

 اٿ رؾٲٰ اٹپٞٺت اٹْو٥ً ٭ً اٹپٲزجٌ ٽڀ اٹٲوآٿ اٹٶوثټ ٌَپڈ ثبٹپزوعټ كهعبد 

٭ً اٹڈ٥ً اٹزوعپً ڇٌغ٦ٸ اٱزجبٍبرڄ ماد كٔٔد ٭ً ٹ٪خ اٹچل٫، ڇٹٲل رپٍي اٹلٵزڈه اثڀ 

ّٲوڇٿ ثڈ٥ٍڄ ثؤڅپٍخ څنڃ اٹ٦ٺڈٻ ٭ً اٹٮ٦ٸ اٹزوعپً ٹٺٲوآٿ اٹٶوٌټ، ٽپب ع٦ٺڄ ٌٲلٻ اٹپ٦بځً 

اٹپٲزجَخ ٭ً ٹ٪خ ٽؾٮيح ٹٺٲبهة اٹچل٫ رل٥ڈڃ اٹى  اٹَئاٷ أٵضو ٽپب رپلڃ ثبٹغڈاة، ٵپب ٭ً 

: روعپزڄ ٹٲڈٹڄ ر٦بٹى

 .94اٹؾغو  (٭بٕل٣ ثپب رئٽو)

 
"Dit tout haut, publiquement, ce qui t'est ordonné" 5: اثڀ ّٲوڇٿ 

 ٓ52  

"Proclame ce qui t'est ordonné  " Masson : T 1 p 322 

 

ؽٲٍٲزڄ ٭جٺ٨ ٽب رئٽو ثڄ، ڇأٍز٦بهح أثٺ٨ : " ٌٲڈٷ اٹوٽبځً ٽ٦ٺٲب ٥ٺى اٌَخ اٹٶوٌپخ

ٽڀ اٹؾٲٍٲخ، ِٿ اٹٖل٣ ثبِٽو ٔ ثل ٹڄ ٽڀ رؤصٍو ٵزؤصٍو ٕل٣ اٹيعبعخ، ڇاٹزجٺ٨ٍ ٱل ٬٦ٌٚ 

ؽزى ٔ ٌٶڈٿ ٹڄ رؤصٍو ٭ٍٍٖو ثپڂيٹخ ٽب ٹټ ٌٲ٤، ڇاٹپ٦ڂى اٹني ٌغپ٦چپب اٌْٖبٷ، أ أٿ 

" اٌْٖبٷ اٹني ٹڄ ربصٍو ٵٖل٣ اٹيعبعخ أثٺ٨
20

 .

أٱبٻ صٕس " ٓ"  ڇڇهك ٭ً اٹٍَوح اٹڂجڈٌخ ّوؽب ٹٌُخ اٹٶوٌپخ، ڇمٹٴ أٿ اٹوٍڈٷ 

٭بٕل٣ ثپب رئٽو ڇأ٥وٗ ٥ڀ )ٌل٥ڈ اٹى الله ٍجؾبځڄ ٽَزقٮٍب صټ ځيٷ ٥ٺٍڄ "ٍڂٍڀ 

ثبٹل٥ڈح ڇعبڅو ٱڈٽڄ ثبٹ٦لاڇح ڇاّزل اِمډ ٥ٺٍڄ ڇ٥ٺى " ٓ"، ٭ؤ٥ٺڀ 94اٹؾغو  (اٹپْوٵٍڀ

" اٹپَٺپٍڀ ؽزى أمٿ الله ٹچټ ثبٹچغورٍڀ
21

٭بلله ٍجؾبځڄ ڇر٦بٹى ٹټ ٌؤٽو ځجٍڄ ثبٹزجٺ٨ٍ ثٸ أٽوڃ . 

ثبٹٖل٣ ڇڅڈ رجٺ٨ٍ ڇىٌبكح، اځڄ فوڇط ٽڀ اٹَوٌخ اٹى اٹ٦ٺڀ، اځڄ أځزٲبٷ ٽڀ اٹل٥ڈح ٭ً 

.  اٹجٍڈد اٹى اٹل٥ڈح عچبها أٽبٻ اٹڂبً، كٹذ ٥ٺى مٹٴ اٹٺ٪خ ڇاٹٍَوح اٹڂجڈٌخ ٥ٺى ؽل ٍڈاء

 ٭ٍچب اٹزجبً ٽوٌت، ڇمٹٴ Proclameثٶٺپخ  (٭بٕل٣) ٹٶٺپخ Massonاٿ روعپخ 

ِٿ اٹغچو ثبٹٶٕٻ ٹٌٍ ّوٝب ٭ٍچب، ٭غبءد روعپزچب ٭به٩خ ٽڀ اٹپٞٺت اٹْو٥ً اٹني ٌئهؿ 

. ٔځزٲبٷ اٹل٥ڈح ٽڀ اٹَو اٹى اٹ٦ٺڀ، ڇاٹني ٌٮٍل  اٹٖل٣ اٹني ځزظ ٥ڂڄ څغورڄ ٥ٺٍڄ اٹَٕٻ

 أٽب اٹلٵزڈه اثڀ ّٲوڇٿ، ٭ٲل ٵبځذ روعپزڄ أٱزجبٍٍخ ڇا٥ٍخ ثبٹپٞٺت اٹْو٥ً، 

٭بٱزجٌ عيءا ٽڀ ٽ٦ڂى اٹٖل٣ ڇ٥جو ٥ڂڄ ثٶٺپزٍڀ ٽؾٮيرٍڀ ٹٺٲبهة اٹچل٫ ڇڅپب 

(publiquement) ،(tout haut) ثبٹٶٕٻ " ٓ"ٹپبما أٽو اٹوٍڈٷ : رل٭٦بځڄ اٹى اٹَئاٷ

ثؤ٥ٺى ٕڈد ڇأٽبٻ اٹڂبً؟ اځڄ ٍئاٷ ٌل٭٤ ثبٹٲبهة اٹچل٫ اٹى هؽٺخ اٹ٦ڈكح اٹى اٹڂٔ 

إِٺً، هؽٺخ ٌٶز٬ْ ٭ٍچب ٽب ٥غي اٹپزوعټ ٥ڀ ځٲٺڄ، ڇٽب ٥غيد اٹٺ٪خ ٥ڀ اٹز٦جٍو ٥ڂڄ، 

. هؽٺخ ٌٶز٬ْ ٭ٍچب ا٥ْغبى اٹزوعپً ٹٶزبة الله

: اٹپٞٺت اٹضٲب٭ً- 4 

 ٦ٌزجواٹپٞٺت اٹضٲب٭ً ها٭لا ٽڀ اٹوڇا٭ل اٍِبٍٍخ اٹزً ريٌل ٽڀ ڇ٥ً اٹپزوعټ ثپب 

ٌزوعټ، ٭بٹٲوآٿ ځيٷ عوٌب ٥ٺى ٥بكاد اٹ٦وة ٭ً ٵٕٽچب، ٭٦جو ٥ڀ ٥بكارچټ ث٦بكارچټ، ٭ؤٱو 

ث٦ٚچب ڇأٹ٪ى أفوډ، ڇٹټ ٌٶڀ اٹٲوآٿ أثلا ٩وٌجب ٥ڀ ثٍئزچټ، ٭پڀ ّجڄ عيٌوح اٹ٦وة ّٰ 



Cahiers de Linguistique et Didactique,  Numéro 4 

37 

 

٭ٕ ٽڂبٓ اما ٹٺپزوعټ أٿ ٌٶڈٿ ٥ٺى اٹپبٻ ثبٹضٲب٭خ اٹ٦وثٍخ، . ٝوٌٲڄ ٹٍٶڈٿ هٍبٹخ ٹٺ٦بٹپٍڀ

. ِځچب ٽلفٸ ٹٮچټ اٹٲوآٿ ڇٹ٪خ اٹٲوآٿ ڇّو٦ٌخ اٹٲوآٿ

 ٭ٶٺپب ٵبٿ اٹپزوعټ ٥ٺى اٹپبٻ ڇا٤ٍ ثبٹپٞٺت اٹضٲب٭ً، ٵبٿ ڇ٥ٍڄ اٹزوعپً ٥پٍٲب 

ثبٹڂٔ اٹٲوآځً، ڇٵبځذ ٽٲبهثزڄ ڇا٥ٍخ ثبٹپقيڇٿ اٹضٲب٭ً ٹٺٲوآٿ اٹٶوٌټ، ڇأ ٭بٿ أٱٖى ٽب 

ٌپٶڀ أٿ ٌٖٸ اٹٍڄ اٹپزوعټ اٹٮبٱل ٹٺڈ٥ً اٹزوعپً څڈ اٹلٔٔد اٹَٞؾٍخ ٹٺپٮوكاد ٽغوكح 

ڇٱل ٵبٿ اٹلٵزڈه اثڀ ّٲوڇٿ ٽڀ فٍو ٽڀ رؾٲٰ ٭ٍڄ څنا اٹڈ٥ً اٹزوعپً . ٽڀ ؽپڈٹزچب اٹضٲب٭ٍخ

: ثضٲب٭خ ٹ٪خ اٹزڂيٌٸ، ڇځٚوة ٽضبٔ ٹنٹٴ ثٲڈٹڄ ر٦بٹى

 214: اٹ٦ْواء (ڇأځنه ٥ٍْورٴ اِٱوثٍڀ) 
"Avertis ceux qui comptent parmis les plus proches de toi.[de 

ton cercle élargi]"   173 ٓ 6اثڀ ّٲوڇٿ ط 

"Avertis tes partisons les plus proches " Masson : T2 p462 

 

رٍْو ث٦٘ اٹپٖبكه اٹ٦وثٍخ : " ٌٲڈٷ اٹلٵزڈه ٵوٌټ ىٵً ٽزؾلصب ٥ڀ ٽٮچڈٻ اٹ٦ٍْوح

اٹى اٹ٦ٍْوح ثلٔٹخ أڅٸ اٹوعٸ اٹنٌڀ ٌزٶضو ثچټ ڇٌٍٖوڇٿ ٹڄ ثپڂيٹخ اٹ٦لك اٹٶبٽٸ، ڇمٹٴ ِٿ 

اٹ٦ْوح څڈ اٹ٦لك اٹٶبٽٸ، ڇاٹ٦ٍْوح ٥ٺى مٹٴ ٵٸ عپب٥خ ٽڀ أٱبهة اٹوعٸ اٹنٌڀ ٌزٶضو ثچټ، 

"ڇڅټ اٹنٌڀ ثچټ اٹزڂبٕو ڇاٹ٪ٺجخ
22

٭پٮچڈٻ اٹ٦ٍْوح ٌْٶٸ ٽؾڈه اٹؾٍبح اٹٲجٺٍخ، ڇمٹٴ أٿ . 

اٹٲجٍٺخ رزٶڈٿ ٽڀ ٽغپڈ٥خ ٽڀ اٹ٦ْبئو اٹزً رغپ٦چب ٱواثخ اٹلٻ ٥ڀ ٝوٌٰ اٹوعٸ، ٭زڂٲَټ 

اٹ٦ٍْوح اٹى ٥لح فْڈٻ، ڇٌڂٲَټ ٵٸ فْټ اٹى ٥لح أٍو
23

 .

٭بٹلٵزڈه اثڀ ّٲوڇٿ ٹټ ٌؤٷ عچلا، ڇثٺ٪خ ٽؾٮيح كائپب، ٭ً اٱزجبً ٽٮچڈٻ اٹ٦ٍْوح 

٭ً ٹ٪خ اٹچل٫، ٭ٲل ٵبٿ ڇا٥ٍب ثبٍزؾبٹخ ڇعڈك ٽ٦بكٷ ٹپٮچڈٻ اٹ٦ٍْوح، ٭ؾْل ٵٺپبد ٥ٺچب 

 de ton cercle]رٲوة اٹپ٦ڂى اٹپٲٖڈك اٹى اٹٲبهة، ڇٱل ٵبٿ مٵٍب ٭ً اٙب٭خ ثٍڀ ٽ٦ٲڈ٭زٍڀ 

élargi] ڇمٹٴ ِٿ اِٽو ٽٲٖڈه ٥ٺى ؽٺٲخ ٍٙٲخ ٽڀ اٹپٲوثٍڀ ٵپب ٌلٷ ٥ٺى مٹٴ ٽٮچڈٻ 

. اٹ٦ٍْوح

 ٭ٲل اٍزَٺپذ ٹضٲب٭خ اٹٲوٿ اٹ٦ْوٌڀ ڇروعپذ اٹ٦ٍْوح ة Massonأٽب 

partisons ،ًٙڇٵؤٿ اِٽو ٕبه ځٖوح ٹؾية ٍٍبًٍ، أڇ رْغ٦ٍب ٹزغپ٤ فٞبثً أڇ هٌب ،

. ٭ؤ٭و٧ ٽٮچڈٻ اٹ٦ٍْوح ٽڀ ٱواثخ اٹلٻ، ٭ٖبه اٹٲوٌت ٵبٹج٦ٍل

 ٭به٩خ ٽڀ اٹپٞٺت اٹضٲب٭ً، فبٹٍخ ٽڀ أي ڇ٥ً روعپً ٽپب Massonاٿ روعپخ 

. أكفٸ ٭٦ٺچب اٹزوعپً ٭ً أفزًٕ ڇأث٦لڅب ٥ڀ أٱزجبً

رٺٴ امٿ ٽٞبٹت أهث٦خ ځل٥ڈ ٽزوعټ اٹٲوآٿ اٹى رجڂٍچب ٹزؾٲٍٰ ٽجلا اٹجٍبٿ اٹزوعپً، 

ڇڅڈ ٽجلأ رٲڈٻ ٥ٺٍڄ اٹڂ٢وٌخ اٹجٍبځٍخ ٹٺٲوآٿ اٹٶوٌټ، اٹزً رزقن ٽڀ ا٥ْغبى اٹزوعپً ٹٺٲوآٿ 

ٽ٦زٲلا ڇاٝبها ځ٢وٌب ڇفٺٮٍخ ٽوع٦ٍخ ٹچب، ڇر٦زجو اٹٲڈٷ اٹضٲٍٸ ٱڈٔ ٽ٦غيا ٔ ٌؾبٵى، ڇ اٹٲڈٷ 

. اٹقٮ٬ٍ ٱڈٔ ٌٚبڅى

: اىهىاٍغ

 15: ٓ: آ٭بٯ ڇؽلڇك: اٹٲڈٷ اٹضٲٍٸ ڇاٹزوعپخ اٹزؤٍٕٺٍخ-  

2
 16: ٓ: ځٮَڄ-  

3
- Encyclopaedia of Translation: 1998: p 8.   

4
 25: ٓ: آ٭بٯ ڇؽلڇك: اٹٲڈٷ اٹضٲٍٸ ڇاٹزوعپخ اٹزؤٍٕٺٍخ-  

5
- Language Structure and Translation: p 68.  
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6
 22: ٓ: آ٭بٯ ڇؽلڇك: اٹٲڈٷ اٹضٲٍٸ ڇاٹزوعپخ اٹزؤٍٕٺٍخ-  

7
 22: ٓ: ځٮَڄ-  

8
 24: ٓ: ځٮَڄ-  

9
 24: ٓ: ځٮَڄ-  

10
- Translation Studies: p 30. 

11
 - Thinking French Translation: p 23. 

12
- Thinking Arabic Translation: p 22. 

13
- Ibid: p 22. 

14
- Thinking French Translation: p 23. 

15
 3 ٓ 4ط : رٮٍَو اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ ڇروعپخ ٽ٦بځٍڄ–  


 15: ٓ: آ٭بٯ ڇؽلڇك: اٹٲڈٷ اٹضٲٍٸ ڇاٹزوعپخ اٹزؤٍٕٺٍخ-  

2
 16: ٓ: ځٮَڄ-  

3
- Encyclopaedia of Translation: 1998: p 8.   

4
 25: ٓ: آ٭بٯ ڇؽلڇك: اٹٲڈٷ اٹضٲٍٸ ڇاٹزوعپخ اٹزؤٍٕٺٍخ-  

5
- Language Structure and Translation: p 68.  

6
 22: ٓ: آ٭بٯ ڇؽلڇك: اٹٲڈٷ اٹضٲٍٸ ڇاٹزوعپخ اٹزؤٍٕٺٍخ-  

7
 22: ٓ: ځٮَڄ-  

8
 24: ٓ: ځٮَڄ-  

9
 24: ٓ: ځٮَڄ-  

10
- Translation Studies: p 30. 

11
 - Thinking French Translation: p 23. 

12
- Thinking Arabic Translation: p 22. 

13
- Ibid: p 22. 

14
- Thinking French Translation: p 23. 

15
 3 ٓ 4ط : رٮٍَو اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ ڇروعپخ ٽ٦بځٍڄ–  

16
 4 ٓ 4ط : ځٮَڄ-  

17
 267 ٓ 3اٹجوڅبٿ ٭ً ٥ٺڈٻ اٹٲوآٿ ط –  

18
 45: كٔئٸ ا٥ْغبى–  

19
 87اٹغپبٿ ٭ً رْجٍچبد اٹٲوآٿ ٓ –  

20
 87صٕس هٍبئٸ ٭ً ا٥غبى اٹٲوآٿ ٓ –  

21
 84ٓ : ىاك اٹپ٦بك–  

22
 227ٓ : كهاٍخ أصڂڈٹ٪ڈٌخ ِٹٮبٟ ڇ٥ٕٱبد اٹٲواثخ ٭ً اٹضٲب٭خ اٹ٦وثٍخ: اٹٲواثخ–  

23
 227ٓ : ځٮَڄ–  
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 :اٹپواع٤

 

ٽؾپل أثڈ .  ڃ رؾٲ794ٍٰثله اٹلٌڀ ٽؾپل ثڀ ٥جل الله اٹيهٵًْ د : اٹجوڅبٿ ٭ً ٥ٺڈٻ اٹٲوآٿ

 .ٻ2006اٹپٞج٦خ اٹ٦ٖوٌخ ثٍوڇد . اٹٮٚٸ اثواڅٍټ

. اٹلٵزڈه ٽؾپل ثڀ ّٲوڇٿ اٹپٞج٦خ ڇاٹڈهاٱخ اٹڈٝڂٍخ: رٮٍَو اٹٲوآٿ اٹٶوٌټ ڇروعپخ ٽ٦بځٍڄ

 .ٻ2001

ؽٲٲچب ڇ٥ٺٰ  (ٹٺوٽٺڂً ڇاٹقٞبثً ڇ٥جل اٹٲبڅو اٹغوعبځً)صٕس هٍبئٸ ٭ً ا٥غبى اٹٲوآٿ 

  .ٻ2008. كاه اٹپ٦به٫ اٹٞج٦خ اٹقبٽَخ. ٥ٺٍچب ٽؾپل فٺ٬ الله أؽپل ڇٽؾپل ى٩ٺڈٷ ٍٕٻ

ؽٲٲڄ .  ڃ485أثڈ اٹٲبٍټ ٥جل الله ثڀ ٽؾپل ثڀ ځبٱٍب اٹج٪لاكي د : اٹغپبٿ ٭ً رْجٍچبد اٹٲوآٿ

 . ٻ2002ڇّوؽڄ اٹلٵزڈه ٽؾپل هٙڈاٿ اٹلاٌخ اٹٞج٦خ اِڇٹى كاه اٹٮٶو ثلٽْٰ 

رؾٲٍٰ ٽؾپڈك ٽؾپل ّبٵو، ٽٶزجخ اٹقبځغً ٹٺٞجب٥خ : ٥جل اٹٲبڅو اٹغوعبځً: كٔئٸ ا٥ْغبى

.  1989، 2ڇاٹڂْو، اٹٲبڅوح، ٛ 

٦ٍّت اِهځئڇٛ ڇ٥جل . ڃ رؾٲ751ٍٰد . اثڀ اٹٲٍټ اٹغڈىٌخ: ىاك اٹپ٦بك ٭ً څلي فٍو اٹ٦جبك

 . 2007. اٹٞج٦خ اِڇٹى. اٹٲبكه اِهځئڇٛ ٽئٍَخ اٹوٍبٹخ

ٵوٌټ ىٵً ؽَبٻ : كهاٍخ أځضوڇٹ٪ڈٌخ ِٹٮبٟ ڇ٥ٕٱبد اٹٲواثخ ٭ً اٹضٲب٭خ اٹ٦وثٍخ: اٹٲواثخ

 .   ٻ1990ٽٶزجخ اِځغٺڈٽٖوٌخ، اٹٞج٦خ اِڇٹى . اٹلٌڀ

كاه . ّوػ ڇرؾٲٍٰ ك ٥جل اٹغٺٍٸ ٥جلڃ ّٺجً (311)اٹيعبط د : ٽ٦بځً اٹٲوآٿ ڇا٥واثڄ

 .ٻ2004. اٹؾلٌش اٹٲبڅوح

ٙجٞڄ ڇٕؾؾڄ ڇٵزت  (911)عٕٷ اٹلٌڀ اٹٍَڈًٝ، د : ٽ٦زوٳ اِٱواٿ ٭ً ا٥غبى اٹٲوآٿ

 . ٻ1988. كاه اٹٶزت اٹ٦ٺپٍخ ثٍوڇد ٹجڂبٿ اٹٞج٦خ اِڇٹى. ٭چبهٍڄ أؽپل ّپٌ اٹلٌڀ
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